
 
 

 

 1تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پته له موږ سره اړیکه ټینگه کړئنافغان جرمن آنلاین په در

 : دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده ، هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئیادونه
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 باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندیمتن و شکل بدوش نو تیمسئوول

 
 ۶۲/۱۱/۴۲۰۲                             ودان سمسور ژباړه:

 
 
 

 ستا له رویه د نړۍ پایښت دی 
 
 

 زما عاشقه! 
 ما سره د ویلو له پاره ډېر څه شته 
 خو زه یې له کومه ځایه پیل کړم؟ 

 همدا ته یې 
 چې زما لفظونو ته یې د ورېښمو جامه ور اغوستې 

 زما نغمې دي زما لفظونه 
 زما خپلې او ستا... 

 دا وړوکی کتاب په موږ دواړو ډک دی 
 که ته د زمکې په سر نه وای؟ 

 نو خدای خبر د زمکې به څه حالت وای؟ 
 او که ستا سترګې نه وای؟ 

 نو خدای خبر د نړۍ رنګ به څنګه وای؟ 
 

 نزار قباني شعر:
 

 ژباړه: سمسور ودان
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